5) Robert Bosch Elektronika Kift.
Robert Bosch ut 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernote no. 3) Del ivery note no 7564730 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR |Packb, |LKZ | Z abs | Sov | KzA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
HER rt Bosch H
JRobert Bosch Gmb 1000911829 0091024089 |UJ 05.08.2022
Khbg .
B _ Delivery/installation is made by property reservation according - A Creationday
Robert -Bosch m.m_.m:u z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Deliven 04.08.2022
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| [Waggon | |carrier -08.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customar 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign 14) %_.M_.mq.zo
Express Vehic. own )
550004500001  03.03.2022 cHub bos 25305053
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2y
truck collect. load Free Carrier 10 PAL u_ammp .121,8] ., 638,3
25) Dispalch Address Destination 28) Receipt-/unioad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) .me D@Mw 14249
27) Pos [28) Bosch-Order-No. Index |Partnumber customer .[29) Description of delivery 30) Quantity ~  |40) Receiver notes
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1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrilt, Land)

e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

a5 Absendars

d

| Robert Bosch Elekiranikai Kit.

A fuvarozésra eltérd magallapodés esetén is a Nemzetkszi Arufuy

x

Robert Bosch it 2

{CMR;) rendelkezésel az irdnyadik.
This Carrige s subject, netwithstanding any clause to the contrary

3000 Hatvan

HUNGARY

des Ubareinkommens Gber den Befdrderungsvertrag Im Internatio

tarvarkehr (CMR)

arozési egyezmény

{o the Convenlion

on the Contract for the International Carrige of Goods by Road (CMR})
Diesa BefSrderung unterlisgt trotz einer geganleiligen Abmachung den Bestimmungen

nalen Sirassengi-

Atvevé (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)

Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozé (Név, cim, orszag)
16 Canler (Name, address, country)
Frachtfhrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugno (BA)

ITALY

1-15 und 21422 auszufdllen unter dar Verankwortun

Az &ru kiszolgaltatasi helye (helység, orszdg)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

" Tovabhi fuvarozok (N&v, cim, orszag)
17 Successive carriers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfthrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Modugno (BA}

orszag / country / Land ITALY

Az am atvélelének helye és idépontja (helység, orszag, iddpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
18 Canier's reservations and observations

helység / place / Orl

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifiirer

To be completed on tha sendars own respensibility 1-15 icluding 21+22.

1-15 tovébba 21+22 rovatokat a falad6 télti ki sajat felelisségére.

Hatvan
orszag / country / Land HUNGARY
idopont 7 date 7 Datum 20220805
5 Mellgkelt ckmanyok Annexed documents
Beigefiigte Dokumente
SAP:950989
Jeal és sz8m Darabszém " Aru megrevezése Statiszlikai szam . 2,
Csemagolds modia " Bruttd suly {kg) Téfogal {m”)
6 Marks and Nos 7 Number of packages 8 Mathod of packing 9 Name of the goods 10 Statistical 11 Gross weight In kg 42 voluma in m®
Kennzeichen und Anzahl der Artder Ve ichi das ber Bruttogewichtin Kg L
Nummem Packstiicke istiknummer Umfang in m
132 PAL KFZ OR 14,942.000
[~ Oszitly Tzam Tel
Cluss Nurser Lotor Klasse, Zifer, Buchslabe  ADR 14.842.000
— — —
Afeladé rendelkezései (Vim- s egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd " Atvavd
13 Sender's instructions (Customs and other formalifies) 19 To be paid by :E[::‘%:an er, gﬂn:e‘:‘ec';"wémng Consignee
Anweisungen des Absanders (Zoll- und sonstige amtlicha Behandlung) Zu zahlan vom ' Empfénger
Visszalérilés
44 Reimbursoment
Rockesstaliung
15 Fuvardij-fizetdsi rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kilonleges megéllapodédsok Besonders Vereinkammngan
Direction as to freight payment Special agreaments
Bémantve, freight pald, fref
Bérmenlesités ndlkdl, fraight fo be pald, unfrel
Kidllitas, helye, idépontja Az firu dtvétele: Kefat
21 Estabn?r%%iarf 2:' 24 Goods recaived: Data on.
Ausgartft Gy, Sos SHaityan - 20220805 Gut emptangen: Datum am.
A feladd & éf%s 2 Ky A fuvarozo alafrésa és bélyegzdie
22 Signature agistapb ol g ch i5e 23 Signature and stamp of the @ﬁé e 5 bélyegziie
Unterschrift und St --*:—' ) ér‘qu 72 ut 3, Unterschrift und Stempel dei@ﬁrﬁe&!ﬂ N + u; qﬁm‘;ﬁl pﬂ’.ﬂis!conslgnsé
00301 953 \fim ol il rifund Stomy  Empfangers
Jami Rendszam Raksly
25 Venicle Regisration number Usaful load .
Fabrzeug Kennzeichen Nutzlast k
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